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Język inkluzywny (inaczej włączający) nie dyskryminuje, zauważa wszystkie 
osoby i ułatwia komunikację w codziennym życiu. Jest też po prostu właści-
wy, więc w IKEA nieustannie się go uczymy. Teraz zachęcamy również Ciebie 
do zmieniania i upiększania świata słowem – w końcu język kształtuje naszą 
rzeczywistość. 
 

Hej!

LEKSYKON powstał w ramach kampanii IKEA 
#ZmieniamyNarracje i będzie sukcesywnie 
rozbudowywany. Więcej o naszych działaniach 
możesz przeczytać po zeskanowaniu kodu QR lub 
poprzez bezpośrednie wejście na stronę: 
ikea.pl/zmieniamynarracje

Po lekturze LEKSYKONU DOBREGO JĘZYKA zapewne zwrócisz uwagę na 
to, jak często w przestrzeni publicznej pojawiają się określenia krzywdzące 
i wykluczające. Zastąpienie ich przyjaznym językiem wcale nie jest trudne. 
IKEA to proste rozwiązania, dlatego oddajemy w Twoje ręce przejrzystą listę 
ważnych pojęć i określeń, które warto mieć na uwadze, przygotowaną wraz 
z naszym partnerem – Fundacją Ocalenie. Lektura nie zajmie Ci dużo czasu, 
a mając LEKSYKON pod ręką, szybko sprawdzisz, czy dobrane przez Ciebie 
zwroty lub określenia mogą być odebrane niezgodnie z Twoimi intencjami.

http://ikea.pl/zmieniamynarracje


 Dymek żółty – określenia, dzięki 
którym nasz język staje się lepszy

 Dymek czarny – określenia krzywdzące 
lub wykluczające

Definicje zawarte w Leksykonie zostały przygotowane przez Fundację Ocalenie



•	 Kryzys migracyjny/uchodźczy – określenie nasuwające skojarzenia 
z katastrofą, kataklizmem. Ludzie w potrzebie nie są katastrofą. W kon-
tekście ucieczki dużej liczby osób z objętej konfliktem zbrojnym Ukrainy 
także nie mówimy o kryzysie uchodźczym, a po prostu o wojnie w Ukrain-
ie lub rosyjskiej inwazji na Ukrainę. Jak mówić? Patrz: „kryzys polityki 
migracyjnej”.

•	 Fala, zalew, napływ – kojarzenie migracji z  katastrofami naturalny-
mi, których nie da się zatrzymać, sugeruje, że obecność migrantów 
i migrantek może wywołać znaczne szkody i zniszczenia zagrażające życiu 
lub zdrowiu społeczeństwa przyjmującego. Taka narracja wzmacnia ste-
reotypy i wywołuje niechęć lub strach. Brak dobrego odpowiednika 
– nie używaj!

•	 Obcokrajowiec – słowo poprawne, choć nasuwające skojarzenia 
z obcością, innością. Jak mówić? Patrz: „cudzoziemiec/cudzoziemka”. 

•	 Kraje trzeciego świata, kraje słabo rozwinięte – są to przestarzałe 
określenia państw rozwijających się, które wyraźnie stawiają je na dnie 
hierarchii, nasuwając skojarzenia z zacofaniem, biedą i innymi stereoty-
powymi cechami. Jak je zastąpić? Patrz: globalna Północ i globalne 
Południe.

•	 Migrant ekonomiczny/migrantka ekonomiczna – posługując się 
nimi, upraszczamy całe spektrum przyczyn i kontekstów migracji. Może 
to demonizować i  pogłębiać krzywdzące, stereotypowe skojarzenia 
dotyczące migracji. Brak dobrego odpowiednika – nie używaj!



•	 Nielegalny migrant / nielegalna migrantka – bardzo krzywdzące 
i stygmatyzujące określenie, które powinno całkowicie zniknąć z dysk-
usji o migracji. Żaden człowiek nie jest nielegalny. Nielegalny może być 
czyn, jak kradzież czy fałszerstwo. Brak dobrego odpowiednika – nie 
używaj!

•	 Asymilacja i  integracja – pojęcia te w  różnych wypowiedziach 
medialnych traktowane są jako tożsame, mimo że mają całkowicie 
inne znaczenie. W  integracji zakłada się aktywne działanie obu stron  
– zarówno osób z  doświadczeniem migracji, jak i  osób ze społeczeń- 
stwa przyjmującego. Migranci i  migrantki podejmują wysiłek, aby 
włączyć się w  życie społeczne obywateli i  obywatelek kraju docelowe-
go, nie rezygnując jednocześnie z własnej kultury. Ludność przyjmująca 
otwiera się na budowanie relacji z nowoprzybyłymi. Integracja opiera się 
na współistnieniu i wzajemnej akceptacji kultur. Asymilacja to tzw. „zla-
nie się” z większością. Osoby migranckie całkowicie rezygnują z kultury 
kraju pochodzenia i przyswajają nowe normy oraz wartości kulturowe. 
W  integracji uznaje się prawo jednostki do  własnej tożsamości kul-
turowej, w asymilacji wymaga się porzucenia swojej tożsamości na rzecz 
spójnej kultury. Stosuj odpowiednio – to nie są synonimy!

•	 Inwazja (w  stosunku do  osób uchodźczych) – pojęcie wywodzące 
się ze słownictwa wojennego, które podobnie tak jak “najazd”, czy 
“szturm” wzmacnia stereotypy i wywołuje niechęć lub strach, fałszując 
przy tym skalę migracji. Osoby uciekające z kraju pochodzenia z obawy 
przed prześladowaniem nie przeprowadzają inwazji, tylko szukają bez-
pieczeństwa i  nadziei na  lepsze życie. Używanie takich określeń jest 
przejawem dehumanizacji i przyczynia się do negatywnego nastawienia 
wobec cudzoziemców i  cudzoziemek. Brak dobrego odpowiednika  
– nie używaj!



•	 Kryzys polityki migracyjnej – bardziej trafne określenie mogące 
zastąpić krzywdzące „kryzys migracyjny / uchodźczy”. Problemem nie 
są ludzie w sytuacji kryzysowej, a brak spójnej i przemyślanej polityki 
migracyjnej.

•	 Cudzoziemiec/cudzoziemka – termin używany w  polskim prawie, 
bardziej neutralny i mniej stygmatyzujący niż „obcokrajowiec”. W przeci-
wieństwie do słowa “obcokrajowiec” funkcjonuje również feminatyw 
“cudzoziemka”, który uwzględnia obecność kobiet w języku. 

•	 Globalna Północ i  globalne Południe – globalne Południe to 
najbardziej neutralne określenie państw rozwijających się, a globalna 
Północ to państwa o wysokim wskaźniku rozwoju gospodarczego. Pod-
ział ten nie jest doskonały i zdecydowanie nie zawsze ma odzwierciedlenie 
w położeniu geograficznym, ale jest znacznie mniej stygmatyzujący niż 
opis dzielący świat na pierwszy, drugi i trzeci. Zawsze jednak, gdy mamy 
taką możliwość, warto precyzyjnie nazywać państwa, o których mówimy, 
a nie używać określeń zbiorczych. 

•	 Osoba z  doświadczeniem uchodźczym – zgodnie z  Konwencją 
Genewską uchodźcą lub uchodźczynią nazywamy osobę, która ma oby-
watelstwo danego kraju, ale przebywa poza nim i  nie chce do  niego 
powrócić. Dzieje się tak na skutek uzasadnionej obawy przed prześla- 
dowaniem ze względu na  rasę, religię, narodowość, przynależność 
do określonej grupy społecznej lub poglądy polityczne. A dlaczego war-
to posługiwać się pojęciem “osoba z  doświadczeniem uchodźczym”? 
Ponieważ doświadczenie przymusowej migracji nie jest jedynym 
doświadczeniem osób, które opuściły swój kraj w  poszukiwaniu bez-
pieczeństwa. Pierwszy zawsze powinien być dla nas człowiek (osoba), 
a dopiero później jego doświadczenie, przynależność czy cecha. 

•	 Osoba w  drodze – określenie podkreślające proces, tymczasowość 
migracji. Ostatecznie większość z  nas marzy przecież o  tym samym 
– bezpiecznym domu.



ikea.pl/zmieniamynarracje

Fundacja Ocalenie działa na  rzecz osób migranckich i  ucho-
dźczych od 23 lat, pomagając im budować nowe życie w Polsce. 
Udziela pomocy prawnej i psychologicznej, materialnej, prowadzi 
doradztwo zawodowe, organizuje kursy języka polskiego oraz za-
jęcia tutoringowe dla młodzieży cudzoziemskiej.

Więcej informacji na stronie: www.ocalenie.org.pl

http://www.ocalenie.org.pl

